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Alcituitii de un grup de cercetitori din colectivul detimbl literari Ei filologie al Institutului
de Lingvistici din Bucuregti, Crestomalia limbii romdne'ttechi vine in continuarea unei direclii
de antologare a vechilor texte; inaugurati de Timotei'Cipariu qi Aron Pumnul, in care s-au
ilustrat in secolul al XIX-lea contribufiile majoreale lui:Mozes Gaster;i Al. Lambrior, gi
continuati de un numlr insemnat de antologii si eiestomafii in secolul nostru.

Prezenta crestomalie este rezultatul unei foane inddungate ac{iuni de cercetare qi de editare
a textelor din secolul al XVI.lea efectuati in ultirna jumitite de secol de cercetitori precum
Viorica Pamfil, Florica Dumitrescu, G. Mihiild,sau,I. Rizescu; care ilustreazi interesul manifestat
la nivelul universttat pentru,investigarea, litpraturii romdne vechi, dar mai ales de colectivul de
limbi literard si .fi.lologie al Institutului de Lingvistici din Bucuregti, prin I. Ghefie, Al. Mare;,
Mariana Costinesc.u, Alexandra Roman-Moraru,Stela Toma, Gh. Chivu sau redactorii actualei

crestomalii. Aceastd activitate remarcabili, care - trebuie sE subliniem acest lucru - a influenfat
profirnd filologia rom6neasci, metodele qi inskumentarul ei gtiinlific, s-a concretizat in studii de
mare anverguri asupra istoriei limbii literare in secolul al XVI-lea, in edifii exemplare sau in
studii de profunzime asupra unor texte. Au mai apIrut, datoritl eforturilor aceluiagi colectiv, si

doui culegeri ample de texte'. Documente qi tnsemndri romdneqti din secolul al XVI-lea,
Bucure;ti, Editura Acaderniei, 1979, gi Texte romdneqti din .recolul al XVI-lec, Bucuresti, Editura
Academiei, 1982.

Crestomaliu se deschide printr-o Introtlucere carejustificl intru totul prezenta intreprindere:
ea devine concomitent o concluzie a studiilor efectuate pini acum si, in acelaqi timp, o
deschidere pentru o noul etapi, in care se pare ci atenlia colectivului va fi concentratd asupra

textelor din prima jumdtate a secolului al XV[-lea. Limitele propuse pentru acest prim veilum
sunt de la primul text in limba romAn[ pind in anul 1639. JinAnd cont de faptul ci tipografiile
care incep sE funclioneze incepind cu 1640 in Tara Romineasci la Deal, Govora Ei Cimpulung,
in Moldova la laqi qi in Transilvania la BElgrad incep si editeze un numlr important de texte cu
un re4arcabil impact asupra dezvoltirii limbii literare;i asupra spiritualitigii rominegti in genere,

impi4irea nu ni se pare lipsiti de justifiqare. Dimpotrivd, considerarea anului 1600 ca limitE a
unei etape in dezvoltarea limbii literare ne apare cu at6t mai arbitrari cu c6t nu are nici justificare

lingvistic[, nici culturali, iar amintirea domniei lui Mihai Viteazul, atAt de importanti pentru
posteritatea ei politici mai indepirtati, nu a ldsat vreo marci definitorie in posteritatea ei

culturali imediati. '

Redactorii Crestomaliei au efectuat seleclia textelor din perspecliva cercetitorului istoriei
limbii literare. Sunt selectionate textb de o mai6 diversitate, a$ezarea lor lEcAndu-se in ordine

cronologici. Criteriul este vulnerabil sub raportul orientirii in crestomafie. Oricum, orice alt
criteriu de aranjare (pe tipuri de texte, pe regiuni :rc ) rry ar fi fost cu nirnic mai eficient, riscind
si creeze foarte multe confuzii. I " :

Spre deosebire de multe alte lucrEfi similare 6n special de cele editate in secolul nostru, care

picituiau fie printr-o seiectare mai subiectivi a to(telor, intentionati sau fortuiti - si nu amintim
dec6t evitarea textelor'religioase qi ciutbrea cu insistenll a celor laice -, fie prin preluarea
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necontrolath a unor edilii moderne ale textelor respective), prezenta crestomatie prezinte toate
textele in transcrip{ia colectivului redaclional, chiar daci aceste texte s-au bucurat de excelente
edilii ficute inclusiv de membri ai Institutului de,Lingvisticd din Bucuregti. Acest lucru nu ni se
pare a fi inutil, cdci colectivul ii-a propus ca diferengele lingvistice ale textelor s6 nu fie alterate
sau augmentate gi de diferenlele de interpretare a grafiei.

Cresktmalia limbii romdne vechi, vol. I, cuprinde 72 detexte redactate intre l52l gi 1639.
Textele sunt de o mare diversitate, incluz6nd documente, texte religioase, juridice, insemniri,
predici, o re[eti medicalE q. a., oferind o imagine cuprinz[toare asupra culturii in limba rom|ni
din aceastd perioadi. Editarea textelor s-a lEcut folosindu-se normele unei transcrieri
interpretative, care line cont de principii bine fixate, eliminind posibilitSlile lecfiunilor
subiective. Din picate - qi suntem convinsi ci acest lucru se datoreazi cu siguranli unor ra[iuni
tipografice - textele in limba slavoni sunt prezentate in transliteratie. Credem cE scrierea textelor
slavone cu lited chirilici ar fi adus un plus de acurate{e stiin{ificn, Fc6nd qi mai pregnantd
imbinarea inceputului scrierii in limba romini cu scrisul slavon. Fiecare text este insolit de o
prezentare a datelor celor mai importante qi de o bibliografie r€feritoare la el, conlinAnd cele mai
importante studii, de note cuprinzAnd traduceri ale textelor slavone sau observalii asupra grafiilor
specifice textului in cauzi. O Introducere densE ofer5 imaginea generali necesar6 cititorului care
parcurge paginile prezentei crestomafii. Un amplu C/nsar- indispensabil in intelegerea textelor,
dar;i ca model al unui viitor diclionar al limbii romdne vechi - incheie lucrarea. Interesul
redactorilor pentru organizarea Crestomaliei a fost preponderent filologic: s-a renun{at totusi la
o acribie pronunlati (marcarea rAndurilor din textul original) gi s-a optat pentru o expunere mai
accesibili cititorului modern al textului, introducindu-l in datele esenfiale ale perioadei gi
autorilor antologa[i.

O ultimi remarci asupra ortografiei adoptate de redactorii volumului: ne punem intrebarea
cum ar fi ardtat textele utilizAnd noua ortografie. Categoric bi op{iunea redactorilor a fost cea
corecth.
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CARMEN VLAD, Sensul, dimensiune esen{iald a textului,
Cluj-Napoca, Editura Dacia, 1994, 214 p.

Cartea pe care o recenzdir este o contribulie pertinenti la definirea textualitilii gi a sensului
textual. Pcntru a inlelege insi implica{iile ei teoretice qi aplicative, este necesari precizarea ci
punctul de plecare al autoarei il constituie cele mai recente dezvoltlri, pe plan mondial, in
domeniul teoriei textului, al semanticii, al lingvisticii gi al semioticii. Carmen Vlad este printre
promotorii consecventi ai teoriei textului in lingvistica romineascd, lucrErile sale in acest
domeniu fiind bine cunoscute (vezi Semiotica criticii literare, Bucureqti, I 982, care reprezinti
o primi gi important6 sintezi a concepliei sale lingvistice, inclusiv in ceea ce prives.te iextul).

Sensul, dimensiune esenliald a textului propune o definire nuanlatii a sensului textual gi a
textualitElii, aspecte incl mult controversate qi insuficient elucidate in literatura de specialitate.
Se argumenteazl deosebit de convingdtor cE sensul, inclusiv referen{ialitatea, sunt atribute
esentiale ale textelor, iar esenta textuald-nu se poate concepe exclusiv pragmatic, adicl ea nu este


